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En la primera publicación de Hotaru, escribí un artículo dando mi definición de haiku y lanzando la pri-
mera propuesta oficial de la revista para que nos enviases tu propia definición de esta forma de poesía.
Una iniciativa que ha recibido numerosas respuestas y que hoy te quiero mostrar. Por mantener la línea de
la publicación anterior, he conservado la imagen que acompañó a mi primer artículo. Espero que encuen-
tres en estas definiciones una visión similar a la que tú tienes del haiku. Y si no es así, te invitamos a que
nos la envíes para el siguiente número de Hotaru.
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5. Véase su célebre obra Dawn to the West, New York: An Owl Book, 1984, págs. 134-135.



La antología de Alice Wanderer sobre Hisajo (Lips licked

clean), que he traducido en mi sello de publicación sabi-

shiori en 2023, incide también en la rehabilitación, tanto de

la vida de Hisajo como de su obra, y fue publicada original-

mente en 2021 (Red Moon Press). Previamente la autora

realizó la tesis doctoral ya mencionada (2015), “Innovation

and constraint: the female haiku poet Sugita Hisajo and Ho-

totogisu haiku”.

Y además, en esta tesis de obligada lectura se ha dado una

respuesta a la pregunta de por qué Kyoshi expulsó a Hisajo

del círculo de Hototogisu en 1936 (aunque aceptara publicar

después algunos de sus poemas en la revista). Entre las

múltiples causas previstas, como el uso del metro libre en

algunos poemas, haikus en secuencia, temas sociales… se

encuentra la publicación de su propia revista de haiku feme-

nino, titulada Hanagoromo, que según Wanderer y otros

académicos “había eclipsado rápidamente una producción

similar de haiku sólo para mujeres, Tamamo [Hermosa

hierba marina], editada por la hija de Kyoshi, Hoshino Tat-

suko (1903 – 1984)”8 .









En las ventanas,
flores de camelia
avisan frío.

Sobre la mesa
un ramo de camelias
y una tetera
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Consuelo Orias











Eva Luna

María Ontenient

o

blanca mañana,
un destello dorado
sobre el estanque

Templo Dorado.
El frío espejo de agua
calla en el tiempo.





Burlón Daruma
estamos en diciembre
y aún guiña un ojo.













Samuel Cruz

George Goldberg

Jose Ramón Velasco Niño































Kigo es la palabra japonesa para el término estacional, o palabra de temporada, que se hizo más conocida
popularmente por su inclusión en el formato de poema clásico japonés, llamado Haiku, del cual es uno de
sus tres pilares.









https://open.spotify.com/playlist/69BPr3w3Vw7pvpCy3Ngdvs?si=1146875dd5894dfc








ō

ō

ō

.



.


























